商务英语翻译词性转换的技巧毕业论文
（一）词语的翻译技巧
1。用词准确。英语词语的含义离不开产生它的历史文化背景，更与其具体所处语境有着密切关系。词语的含义会因为具体语境的不同，而产生很大的差异。翻译人员在工作过程中一定要准确、贴切地使用词语。树立科学客观反映事实的意识，努力确保翻译的准确性，为读者更好地认知原文创造条件。
2。增减词意。考虑到中英文在句子结构与修辞格的运用上存在的巨大差异，在翻译商务英语的过程中常会为满足某种语法要求或译文大意的完整性而有选择地加减一些词语，由此不可避免地产生一些文字上的增损，这种方法就是增减词意。
3。专业术语规范化使用。由于译名翻译的前后一致性会很大程度上影响读者的阅读理解，翻译人员对商务英语所包含、涉及到的概念和专业术语等必须要严格遵循一致性原则，不得因个人原因随意更改。对于商务英语的翻译一定储备好丰富的相关专业知识，尤其是那些商业术语、缩略词以及新兴词汇都要有足够的了解，这对提高翻译质量和减少失误有着重要意义。
4。重复法。商务英语文书中多使用繁杂的短语结构代替单一的单词，以此避免可能发生的歧义。这种重复的方法常作为一种强化手段运用于正式文本当中。
5。转换译。中英文语言习惯存在诸多差异，比如词语搭配关系、句子结构以及表达习惯，等等，这种情况给我们的翻译工作带来的困难之一就是词性与表现方法的统一很难实现。我们应该遵循英语语法规则，可以通过灵活改变其词性及其表现方式，运用这种词性转换方法解决现实困难，保证翻译的准确一致性。
（二）句子的翻译技巧
在翻译商务英语的时候，我们常常会选择顺译法，即参照原文原句的顺序来进行翻译，这种方法一般用于语句中陈述的动作有时间关系或逻辑关系的情况。因为这种时候，中英文在句式结构和表现方式上相对来说具有一定共同之处，这为顺译法的应用提供了可能性。此外，为提高翻译活动的质量，我们还可以考虑反译法的使用。英语中一般把句子的重心放在前半部分，而汉语中多把句子重心放在后面。汉语中长句多是总结式的结构，在这种句式下，重要的信息一般放在后面，即前面为叙事的部分，后面是表态的部分。而英语语句使用习惯与中文相反，重要的信息内容向前半部分靠近。这种情况下采用反译法，能帮助我们将原文信息更准确有效地翻译出来与传递出去。与汉语的表达方式不同，商务英语的句子中往往会使用被动句来实现委婉表达的效果，这也致使我们很难以准确的表达方式对英语的被动句进行翻译。基于此，为了降低翻译工作的难度，我们可以通过使用一些恰当的词语来表达原文中的被动含义，这种方法就叫做转译法。综上所述，对于那些包含大量信息内容的复杂英语句式，我们要准确把握中心词与修饰词之间的关系，采取灵活多样的翻译方式开展翻译工作，以便准确完整地翻译出英语语言。也唯有如此，才能使商务英语翻译工作更好地服务于贸易双方，加强国际交流沟通，减少因语言障碍带来的损失。
（三）尊重中外文化差异
不同的民族和国家有着不同的文化传统、历史背景，在这种情况下，要做好翻译工作就必须对其他国家的文化、风俗等进行相应的了解，尊重彼此差异，注重文化的适宜性。例如：如果不考虑文化因素，将白象方便面的品牌直接翻译成WhiteElephant，就会贻笑大方。（WhiteElephant在英语中的意思是“昂贵却无价值的投资”。）所以在商务英语的翻译中要充分考虑双方文化背景的差异性，尽量避免不必要的误解或隔阂。
三、结语
作为一种专门用途的应用英语，商务英语具有其独特的语言特征。在现实运用过程中，我们要抓住商务英语词汇和句式上的特点，采用合适恰当的翻译方法对商务英语进行规范翻译，以更好地促进交流合作的顺利进行乃至国际贸易的良好发展。
